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INTRODUCTION 

 

 

 

 Le Centre d’Etudes Diocésain - C.E.D.-  de l’Archidiocèse de Tunis 
présente, dans ce livret, l’ordinaire de la messe ainsi que plusieurs prières 
avec les caractères arabes, la translittération de l’arabe en caractères latins 
pour faciliter la lecture et une traduction en français. 

  

 Les textes de la messe en français et en arabe sont tirés du Missel 
Romain. 

  

Les textes des prières sont tirés du Compendium du Catéchisme de l’Eglise 
Catholique en arabe. 

  

 La règle de la translittération de l’arabe en caractères latins la plus 
utilisée a été choisie. 
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Translittération de l’alphabet arabe 
 

 

 ش س ز ر ذ د خ ح ج ث ت ب ا ء

’ ā b t th j ḥ kh d dh r z s sh 

 و ه ن م ل ك ق  ف غ  ع  ظ ط ض ص

ṣ ḍ ṭ ẓ ‘ gh f q k l m n h w 

             ة ي

y ẗ             

 

Note : Pour la translittération de l’ ع, le choix a été fait de mettre le 

caractère ‘ après la voyelle qui lui correspond. 
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 رتبة القُدّاس 

ORDINAIRE DE LA MESSE 
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 طقوس الافتتاح 
 والرّوحِ القُدُس، الِإلهِ الواحد. سم الآب والابنِ بِ  الكاهن:

 آمين. الـجـماعة:
 

ةُ الرُّوحِ القُدُسم  و    ،سيحيسوع  الـم    بِّنا مةُ ر  ع  نِ   : ك    (١(   م  ع كُ م    ،ـحبّةُ الله، وش ركِ 
 ـميعًا. ج  

 ضًا.رُوحِك  أ ي   ع  و م   ج:
 

 .(م  كُ ل   السلامُ  : لأسقفا) م  كُ ع  م   الرب    : ك  (٢(
 .اأ ي ضً  رُوحِك   ع  و م   :ج

 

 

  سيحالـم    يسوع  ل دُنِ   مِن  و    بينا،أ    اللهِ   ل دُنِ   مِن    ،لامُ الس  و    م  كُ ل    مةالنـِّع    :ك  (٣)
 .بنّار  

 .سيحالـم   يسوع ربِّنا أبو  الله،  ك  بار  ت   :ج
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Ouverture de la célébration 

P. Bismi_(a)l-Āb wa_(a)l-’Ibn  wa_(a)r-Rūḥi_(a)l-Qudus, al-’Ilāhi_(a)l-wāhed. 

A. Āmīn. 
P. Au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. A. Amen.  
 

 

P. Ni‘matu Rabbina Yasū‘ al-Masīḥ, wa maḥabbatu_(A)llah, wa sharikatu (a)r-

Rūḥi_(a)l-Qudus, ma‘akum jamī‘an. 

A. Wa ma‘a rūḥika  ’ayḍan. 

(1) P. La grâce de Jésus notre Seigneur, l’amour de Dieu le Père et la communion 
de l’Esprit Saint soient toujours avec vous. 
A. Et avec votre esprit. 
 
P. Ar-Rabbu ma‘akum. (Al’usquf : As-salāmu lakum).  

A. Wa ma‘a rūḥika  ’ayḍan. 

(2) P. Le Seigneur soit avec vous. (L’évêque dit: La Paix soit avec vous). 
A. Et avec votre esprit. 
 

 

P. An-ni‘matu lakum wa_(a)s-salām, min laduni Allah abyna, wa min laduni 

Yasū‘ al-Masīḥ Rabbina. 

A. Tabāraka_Allah, Abū Rabbina Yasū‘ al-Masīḥ. 

(3) P. Que Dieu notre Père et Jésus Christ notre Seigneur vous donnent la grâce 
et la paix. 
A. Béni soit Dieu, maintenant et toujours! 
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التوّبة   رتبة   

 ( الصغة الأولى)
لن ذكُر  خ طايانا ون ـن د م  عليها ف ـن كون  أ هلاً لإقامةِ   :ك وة،  رارِ    أ يُّها الإخ  الأ س 

 الـمُق د سة.
 

 

 ،أ نا أ ع تَ ِفُ لّلّ القادِر ع لى كُلِّ ش يء :الـجميع
وة ،و ل كُم  ، أ يُّها الإخ 

 :ماللِ والإه ـ ع  لِ والفِ رِ والق و  بِلفِك    كثيراً،نـي خ طِئ تُ  ب  
 .اي ع ظيمةٌ جد  ـتطيئ  خ   ،ي ع ظيمةـتطيئ  خ   ، ي ع ظيمةـتطيئ  خ  

 ، تولي ةمةِ الب  الدائِ  ،يسة مريـمدّ بُ الـى القِ لُ ط  أ   لِذ لِك  
 ،كة والقديسينلائِ ـميعِ الـم  والـى ج  

 ، وةيُّها الإخ  إليكم، أ  و  
 مِن أ جلي، إلـى الربّ إلـهِنا.  الصلاة

 

 آمين.  :ج دي ة.ياة الأ ب  بل غ نا الـح  لّاتنِا، و  ف ر لنا ز  الق دير، وغ  ر حِـم نا الله  :ك
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Préparation pénitentielle 

 

 

P. ’Ayyuhā_(a)l’ikhwa, linadhkur khatāyānā wa nandam ‘alîhā fanakūna 

’ahlan li’iqāmati_(a)l ’asrāri_(a)l-muqaddasa.  

P. Préparons-nous à la célébration de l’Eucharistie en reconnaissant que nous 
sommes pécheurs. 
 

 

P. et A. ’Anā  ’a‘tarif lillahi_(a)l-qādir ‘ala kulli shay’, 

wa lakum ’ayyuhā_(a)l’ikhwa, 

bi’annī khaṭi’tu kathīran, bi(a)l-fikri wa_(a)l-qauli, wa_(a)l-fi‘li wa_(a)l-

’ihmāl: 

khaṭī’atī ‘aẓīma, khaṭī’atī ‘aẓīma, khaṭī’atī ‘aẓīmaẗun jiddan. 

Lidhalika ’aṭlubu ’ilā_(a)l-qiddīsa Maryam, addâ’ima_(a)l-batūliyya, 

wa ’ilā jamī‘_(a)l-malā’ika wa_(a)l-qiddīsīn wa ’ilaykum, ’ayuha_(a)l’ikhwa 

aṣ-ṣalā min ’ajlī, ’ilā_(a)r-Rabbi ’ilahinā. 

P. et A. Je confesse à Dieu tout-puissant, je reconnais devant mes frères, que 
j’ai péché en pensée, en parole, par action et par omission; oui, j’ai vraiment 
péché. C’est pourquoi je supplie la Vierge Marie, les anges et tous les saints, et 
vous aussi, mes frères, de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 

 

 

 

P. Raḥimanā Allah_(a)l-Qadīr, wa ghafara lanā zallātinā, wa ballaghanā_(a)l-

ḥayyāẗa_(a)l-’abadiyya. A. Āmīn.  

P. Que Dieu tout-puissant nous fasse miséricorde; qu’il nous pardonne nos 
péchés et nous conduise à la vie éternelle. A. Amen. 
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     ليسون. أكيريا   :ج كيريا أليسون.   :ك
 ليسون. أكريستا   :ج ليسون. أ كريستا  :ك
 كيريا أليسون.   :ج كيريا أليسون.   :ك

_____________________________________ __________ ____________________________________ 

 ( الصيغة الثانية )
ـماك   :ك  يا ربّ. ، رُح 
. إنا قد خ طِئنا اِ  :ج  ل ي ك 
 ر ح ـم ت ك.  ،يا ربّ  ،أرنا  :ك
 و ه ب لنا خ لاص ك.  :ج
 آمين. : ج  زلّاتنِا، وبل غ نا الـحياة الأ بدي ة.ر حِـم نا اللهُ الق دير، وغف ر  لنا  :ك

_______________________________________________________________________________________________________________ 

 ( الصيغة الثالثة)
، يا م ن أرُسِل     ك:  القُلوب الكسيرة، كيريا أليسون.   لشِفاءِ رحُـماك 
 كيريا أليسون.   ج:
، يا م ن جاء  ليدعو الـخطأة الى التوبة، كريستا أليسون.   ك:  رحُـماك 
 كريستا أليسون.   ج:
، يا م ن ج ل س  ش فيعًا لنا عن يـميـن الآب، كيريا أليسون.   ك:  رحُـماك 
 كيريا أليسون.   ج:
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P. Kyrie eleison.  A. Kyrie eleison. 

P. Christe eleison. A. Christe eleison. 

P. Kyrie eleison.  A. Kyrie eleison. 

P. Seigneur, prends pitié. A. Seigneur, prends pitié. 
P. Ô Christ, prends pitié. A. Ô Christ, prends pitié.  
P. Seigneur, prends pitié. A. Seigneur, prends pitié. 

_______________________________________________________ 
 

P. Ruḥmāka yā Rabb. 

A. ’Innā qad khaṭi’nā ’ilayka. 

P. ’Arinā yā Rabb raḥmataka. 

A. Wa hab lanā khalāṣaka. 

P. Raḥimanā Allahu_(a)l-Qadīr, wa ghafara lanā zallātinā, wa ballaghanā_(a)l-

ḥayyāẗa_(a)l-’abadiyya. A. Āmīn. 

P. Seigneur, accorde-nous ton pardon. 
A. Nous avons péché contre toi. 
P. Montre-nous ta miséricorde. 
A. Et nous serons sauvés.  

__________________________________________________________________ ___________________________________________________________________ 

 

 

P. Ruḥmāka, ya man ’ursila lishifā’_(a)l-qulūb al-kasīra, Kyrye leyson. 

A. Kyrie eleyson. 

P. Ruḥmāka, ya man jāʼ liyaduʻwa_(a)l-khaṭa’ ’ilā_(a)ttauba, Christe leyson. 

A. Christe eleyson. 

P. Ruḥmāka, ya man jalasa shafīaʻn lanā aʻn yamīni_(a)l-Āb, Kyrye, leyson. 

A. Kyrie eleyson. 

P. Seigneur Jésus, envoyé par le Père pour guérir et sauver les hommes, prends 
pitié de nous.  
A. Prends pitié de nous. 
P. Ô Christ, venu dans le monde appeler tous les pécheurs, prends pitié de nous. 
A. Prends pitié de nous. 
P. Seigneur, élevé dans la gloire du Père où tu intercèdes pour nous, prends pitié 
de nous. 
A. Prends pitié de nous.        
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 الـمجد نشيد
 العُلى،   فـي   للِّّ  دُ ج  ااـم  
 س رة، الـم    بـهمِ   الذين    للِناسِ   السلام ،   رضِ الأ    لىوع  

، ،   جُدُ ن س    نبُاركُِك    نُس بِّحُك  ، نـُم جِّدُ   لك   ك 
كُرُك   ،م    عظيمِ   أجلِ   من    ن ش   ـجدِك 

 الس ماويّ،  الـم لكُ   الإلهُ   الربُّ   أيُّها
 شيء،  كلّ   على  رُ القادِ   الآبُ   الإلهُ 
 سيح،الـم   يسوعُ   الو حيد    الابنُ   الربُ   أيُّها
 الآب،  وابن    اللّّ   ح ـمل    يا   الإله:  الربُ   أيُّها

نا،إر   م،العال ـ   خ طايا  حامِل  يا  ح ـم 
 ت ض رُّع نا،   إقـ ب ل العالـم،  خ طايا  حامِل  يا

،  ي ـمينِ   عن  من   الـجالِسُ   أيُّها ن ا  الآب   . إرح ـم 
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Gloire à Dieu 

 

Al-majdu lillahi fi_(a)l-u‘lā, 

wa a‘lā_(a)l-’arḍi_(a)s-salām, li_(a)nnāsi_l-ladhīna bihim_(a)l-masarra. 

Nusabbiḥuka, nubārikuka, nasjudu laka, numajjiduka, 

nashkuruka min ’ajli a‘ẓīmi majdika, 

’ayyuha (a)r-Rabbu_(a)l’ilah, al-maliku_(a)s- samāwiyy, 

al’ilāhu_(a)l-Ābu_(a)l-Qādiru a‘lā kulli shay’. 

’Ayyuhā (a)r-Rabbu, al-’Ibnu_(a)l-waḥīd, Yasu‘_(a)l-Masīḥ, 

’ayyuhā (a)r-Rabbu_(a)l’ilah, yā ḥamal Allah wa ’Ibna_(a)l-Āb, 

yā ḥāmil khaṭāyā_(a)l-ā‘lam, irḥamnā; 

yā ḥāmil khaṭāyā_(a)l-ā‘lam, ’iqbal taḍarrua‘nā.  
’Ayyuhā al-jālisu min a‘n yamīna_(a)l-Āb, ’irḥamnā. 

Li’annaka ’anta waḥdaka_(a)l-Quddūs, ’anta waḥdaka_(a)r-Rabb, 

’anta waḥdaka_(a)l-a’liyyu, 

yā Yasu‘_(a)l-Masīḥ, ma‘_(a)r-Ruḥi_(a)l-Qudus: 

fī majdi_(A)llahi_(a)l-Āb. 

A. Āmīn. 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, 
et paix sur la terre aux hommes qu’il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous t’adorons, 
nous te glorifions, nous te rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout-puissant. 
Seigneur, Fils unique, Jésus Christ, 
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père ; 
Toi qui enlèves le péché du monde, prends pitié de nous ; 
Toi qui enlèves le péché du monde, reçois notre prière ; 
Toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de nous. 
Car toi seul es saint, 
Toi seul es Seigneur, 
Toi seul es le Très-Haut : Jésus Christ, avec le Saint-Esprit 
dans la gloire de Dieu le Père.  

A. Amen. 
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الكلمة   ليتورجية   

 الأول  القراءة
 .الرب  كلامُ : القارئ القراءة(  نـهاية )بعد

رُ الشُّ  :ج  .للّّ  ك 
  )ردّة  )مع  مزمورـال

 الثانية  القراءة
 .الرب  كلامُ : القارئ ( القراءة نـهاية )بعد

رُ الشُّ  :ج  .للّّ  ك 

 آخر.  نشيد أو هللويا :ذلك  ويتبع

 الإنـجيل  
 .مكُ ع  م   الربُّ  :ك
 ضًا.ي  أ   روحِك   ع  م  و   :ج

 .البشير  الإنـجيليِّ  ]…[ القديس شارةبِ  نمِ  لٌ ص  ف   :ك
 بّ. ر  يا  ،ك  ل   دُ ج  الـم   :ج
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Liturgie de la Parole 
 

 

Lecteur : Kalāmu_(a)r-Rabb. 

A. Ash-shukru li-llah. 

Lecteur : Parole du Seigneur. 
A. Nous rendons grâce à Dieu. 

 
 
 

Lecteur : Kalāmu_(a)r-Rabb. 

A. Ash-shukru li-llah. 

Lecteur : Parole du Seigneur. 
A. Nous rendons grâce à Dieu. 

Chant d’acclamation à l’Évangile (habituellement l’Alléluia). 
 
 

P. Ar-Rabbu maa‘kum.  

A. Wa maa‘ rūḥika  ’ayḍan. 

P. Le Seigneur soit avec vous.  
A. Et avec votre esprit. 

P. Faṣlun min bishāraẗ_(a)l-qiddīs […] al-’injilīyy_(a)l-bashīr. 

A. Al-majdu laka, yā Rabb. 

P. Évangile de Jésus Christ selon saint N. 
A. Gloire à toi, Seigneur. 
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   مانـالإي قانون 
 ، واحد   بإله   منؤ  ن ـُ

 ،والأرضِ  السماءِ  خالِق  الكُل، ضابط آب  
 . يرُى لا وما يرُى ما کلِّ 

 ،مسيحِ ـال يسوع   واحد   وبرب  
 .الدهور کلِّ   ق بل   الآب  مِن لودِ و  م  ـال حيد،الو   اللِّّ  ابنِ 
 ، قّ ح   إله من ح قّ  إلهٌ  نور،  من نورٌ  إله، ن  مِ  إلهٌ 

 : هرو  ج  ـال يـف للآبِ  مساو   ،لوقخ   ـ م ير ُ غ   مولودٌ 
 . شيء کلُّ   كان    به الذي
 ، لاصِناخ   لِ ج  أ   ومن ،الب شر   نُ ح  ـن   نالِ ج  أ   ن  مِ  الذي

 .السماء من   ل  ز  ن ـ 
 وتأ نّس. ذراء،الع   م  ـمري مِن ،س دُ القُ  الروحِ  بِقُو ةِ  د  س  ج   ـ وت

 نطي، البُ  بيلاطس   دِ ه  ع   على عنّا وصُلِب  
 بِ  وقُ  ومات   ل ـم  تأ  

 ب،تُ الكُ  يـف ما ك    ،الثالث مِ و  اليـ   يـف وقام  
 .الآب  مينِ ـي عن س  ل  وج   السماء، ىـال عِد  وص  

 موات،والأ   ياء  ح  الأ   لي دِين   ،ظيمع   جد  م  ـبِ   يـأتي  س   اضً ي  وأ  
 . لِمُلكِهِ  فناء   لا الذي

 :حييلـمُ ا ِّ ب لر ا ،سِ دُ القُ  وبلروحِ 
 .والإبن الآبِ  من   نب ثِقمُ ـال

 . بياءِ ن  بلأ   اطِقِ النّ  :ج دم  ـويُ  لهُ  دُ يُسج   بنِ والا بِ الآ مع   الذي
 . ر سولي ة  ،جامعة  ،سة  د  ق  مُ  ،دة واحِ  نيسة  ك  وبِ 
 .طايالـخ  ا غفِرةِ م   ـل دةواحِ  عمودية  م   ـِب فُ تَ ِ ع  ون ـ 

 ، موتى ـال قِيامة   ون تَج ى
 .آمين تـي.الآ هرِ الد   يفـ ياة  لـح  وا
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No’men bi’Ilahen wāḥiden, Āb ḍābiṭ al-kull, khāliq_as-samāi’ wa_(a)l-a’rḍ, Kulli 

mā yurā wa mā lā yurā. Wa bir-Rabben wāḥeden Yasū‘ al-Masīḥ, ’Ibn_(A)llahi_(a)l 

waḥīd, al-maulūd min_al-Āb qabla kulli_(a)d-duhūr. ’Ilahun min ’Ilah, nūrun min 

nūr, ’Ilahun ḥaqqun min ’Ilahun ḥaqq, maulūdun ghairu makhlūq, musāwin li-lĀbi 

fī_(a)l-jauhar: alladhī bihi kāna kullu shay’. Alladhī min ’ajlinā naḥnu_(a)l-bashar, 

wa min ’ajli khalāṣinā, nazala min as-samā’. Wa tajassada biquwwaẗi_(a)r-

Rūḥi_(a)l-Qudus, min Maryam_(a)l-a‘dhrā’, wa ta’annas. Wa ṣuliba a‘nnā a‘lā a‘hdi 

bīlāṭis(a)_(a)l-bunṭiyy, ta’allama wa māta wa qubira, wa qāma fī_(a)l-yaumi_(a)th-

thālith, kamā fī_(a)l-kutub, wa ṣai‘da ’ilā_(a)s-samā’, wa jalasa a‘n yamīni_(a)l-Āb. 

Wa ’ayḍan sayā’tī bimajden ‘aẓīm, liyadīna_(a)l-’aḥyāa’ wa_(a)l-’amuāt, alladhī lā 

fanāa’ lilmulkihi. Wa bir-Rūḥi_(a)l-Qudus, ar-Rabbi_(a)l-muḥy: al-munbathiq min 

al-Āb wa (a)l-’Ibn. alladhī maa‘_(a)l-Āb wa_(a)l-’Ibn yusjadu lahu wa yumajjad: 

annāṭiq bil’anbīā’. Wa bikanisa wāḥida, muqaddasa, jāmi‘a, rasūliyya. Wa na ‘tarif 

bima‘mūdiyya wāḥida limaghfiraẗi_(a)l-khaṭāyā. Wa natarajjā qiāmaẗa_(a)l-mautā, 

wa_(a)l-ḥayyāẗa fī (a)d-dahri_(a)l-ātī. Āmīn. 

 

Symbole de Nicée-Constantinople 

Je crois en Dieu, le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de 
l’univers visible et invisible. Je crois en un seul Seigneur, Jésus Christ, le Fils 
unique de Dieu, né du Père avant tous les siècles. Il est Dieu, né de Dieu, 
lumière, née de la lumière, vrai Dieu, né du vrai Dieu, engendré, non pas créé, 
de même nature que le Père ; et par lui tout a été fait. Pour nous les hommes, 
et pour notre salut, il descendit du ciel. Par l’Esprit-Saint, il a pris chair de la 
Vierge Marie, et s’est fait homme. Crucifié pour nous sous Ponce Pilate, il 
souffrit sa passion et fut mis au tombeau. Il ressuscita le troisième jour, 
conformément aux Écritures, et il monta au ciel : il est assis à la droite du 
Père. Il reviendra dans la gloire, pour juger les vivants et les morts ; et son 
règne n’aura pas de fin. Je crois en l'Esprit Saint, qui est Seigneur et qui 
donne la vie ; il procède du Père et du Fils, Avec le Père et le Fils, il reçoit 
même adoration et même gloire ; il a parlé par les prophètes. Je crois en 
l'Église, une, sainte, catholique et apostolique. Je reconnais un seul baptême 
pour le pardon des péchés. J’attends la résurrection des morts, et la vie du 
monde à venir. Amen. 
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 القرابين   ليتورجية 
 (خبزـال تقدمة عند)

، ك:  . بزخُ ـال هذاـب ليناع   جُدت   من يا  ن،و  الك   إله   الربّ، ها أيُّ  تباركت 
  يد   عِ صُن    ومن  الارض  مرِ ـث  من  لك   مُهِّ نُـق د   إننا

 .ياة ح  ـال  بز  خُ   لنا   غ دُو  يل  الإنسان،
 . دب  الأ   ىـإل اللُّّ  ت بار ك   ج:

 (خمرـال تقدمة عند)
، :ك  خمر. ـال هذه ـب علينا جُدت   من يا  ن،و  الك   إله   الربّ، أيُّها  تباركت 

  أس  ك    لنا   لتـ غ دُو    الإنسان،  يدِ   عِ صُن    منو   الكرمةِ   مرِ ـث  من  لك   مُهاِّ نُـق د  إننا
 خلاص.ـال

 .دب  الأ   ىـإل اللُّّ  ت بار ك   :ج

 هذه  نكمومِ   يـنّ مِ   قبل  ي   يك  ،ديرالق    الآبِ   اللهِ   ىـإل  وة، الإخ    ها أيُّ   لُّوا، ص   ك:
 .بيحةالذ  
  يرِ وخ    نا، عتِ ف  نـ  ولِم    جيدِهِ،م   ـوت    هِ مِ  ـ اس  لِم دحِ   ك، ي  د  ي    ن مِ   بيحة  الذ    الربُّ   بلِ ق  ليـ   ج:

 . هارِ س  ب   سةِ د  ق  مُ ـال ةِ نيس  ك  ال
 

 القرابين  على الصلاة
 آمين. ج:
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Liturgie Eucharistique 
 
 
 

P. Tabārakta, ’ayyuhā_(a)r-Rabb, ’Ilaha_(a)l-kaun, yā man judta ‘alaynā 

bihadhā_(a)l-khubz. ’Innanā nuqaddimuhu laka min thamari_(a)l- ’arḍ wa min 

ṣuni‘ yad_al-’insān, lyaghduwa lanā khubza_(a)l-ḥayyā. 

A. Tabāraka Allahu ’ilā_(a)l-’abad. 

P. Tu es béni, Dieu de l’univers, toi qui nous donnes ce pain, fruit de la terre et 
du travail des hommes ; nous te le présentons : il deviendra le pain de la vie. 
A. Beni soit Dieu, maintenant et toujours ! 

 

P. Tabārakta, ’ayyuhā_(a)r-Rabb, ’Ilaha_al-kaun, yā man judta ‘alaynā 

bihadhihi_(a)l-khamr. ’Innanā nuqaddimuhā laka min thamari_(a)l-karma wa 

min ṣuni‘ yad_al-’insān, litaghduwa lanā ka’sa_(a)l-khalāṣ. 

A. Tabāraka Allahu ’ilā_(a)l-’abad. 

P. Tu es béni, Dieu de l’univers, toi qui nous donnes ce vin, fruit de la vigne et 
du travail des hommes ; nous te le présentons : il deviendra le vin du Royaume 
éternel. 
A. Beni soit Dieu, maintenant et toujours ! 

P. Ṣallū, ’ayyuhā_(a)l-’ikhwa, ’ilā Allahi_(a)l-Ābi_(a)l-qadīr, kai yaqbala minnī 

wa minkum hadhihi (a)dh-dhabīḥa. 

A. Lyaqbali ar-Rabbu adh-dhabīḥa min yadayka, limadḥi_(i)smihi wa 

tamjīdihi, wa limanfa‘tinā, wa khayri_(a)l-kanīsa al-muqaddasa bi’asrihā. 

A. Āmīn 

P. Prions ensemble, au moment d’offrir le sacrifice de toute l’Église. 
A. Pour la gloire de Dieu et le salut du monde.  

 

Prière sur les offrandes 

A. Amen. 
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  الإفخارستية   الصلاة 

 الثانية 
 م ع كُم. الربُّ  ك: 

 أ ي ضًا. روحِك   و م ع   ج:

 

 العُلى. إلـى قُـلُوب نا لنِـ ر ف ع ك:
 الربّ. ل دى  إن ـها ج:

 

كُرِ  ك:  إل ـهِنا.  الرب   لنِ ش 
لٌ. ح قٌ  ذ لِك   ج:  و ع د 
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Prière eucharistique 

 

 

P. Ar-Rabbu maa‘kum.  

A. Wa maa‘ rūḥika  ’ayḍan. 

P. Le Seigneur soit avec vous. 
A. Et avec votre esprit. 

 

 

P. Linarfa‘ qulūbanā ’ilā_(a)l-u‘lā. 

A. ’Innahā ladā ar-Rabb. 

P. Élevons notre cœur. 
A. Nous le tournons vers le Seigneur.  

 

 

P. Linashkur(i) ar-Rabba ’Ilahinā. 

A. Dalika ḥaqqun wa a‘dlun. 

P. Rendons grâce au Seigneur, notre Dieu. 
A. Cela est juste et bon. 
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 وخ لاصيّ،  واجِبٌ  وع دل، لـح قٌ  هُ إِنّ  ك:
كُر ك   أ ن    م كان کلِّ   وفي ن  ز ما کُلِّ   في ن ش 

 القُدّوس،  الآبُ  أ يُّها
 ربنّا.  الـمسيح يسوع    / الـحبيب ببنك  

 شيء  كل    به خ ل ق ت   الذي  الكلمةُ  فهُو   
 إلينا  ارسلت هُ  الذي الفادي والـمخلِّصُ 

 مولودا. العذراءِ  مريـم   ومن / القدس الروحِ  بقو ةِ  مُتجسِّدًا
 مشيئت ك  ليتُِم   جاء  الذي هو 
ت نـي      مقد سًا شعبًا لك  ويق 
ي هِ  فبسط    بلقيامة. وبش ر   الـموت   ووطِئ   / الص ليب على يد 

 الـقديسين وجـميعِ   الـملائكةِ  مع إِن نا - لذلك  
دِك نشيدُ   قائلين: واحد   بصوت    بـمج 

 الص باؤوت. إلهُ  الر بُّ  قُدّوس، قُدّوس، قُدّوس،
لُؤ تانِ  والأ رضُ  السماء . من م ـم  دِك   الأ عالـي. فـي هوش عنا م ـج 

 الأ عالـي. فـي هوشعنا الربّ. بسمِ   الآتـي ت بار ك  
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P. ’Innahu laḥaqqun wa a‘dlun, wajibun wa khalāṣiyy 

’an nashkuruka fī kulli zamān wa fi kulli makan 

’ayyuhā_al-Ābu_(a)l-quddūs, 

bibnika_(a)l-ḥabīb / Yasū‘_al-Masīḥ(i) Rabbinā. 

 Fahuwa al-kalimaẗu alladhi khalaqta bihi kulla shay’ 

wa (a)l-mukhalliṣu al-fādī alladhī ’arsaltahu ’ilaynā 

mutajassidan biquwaẗi ar-Rūḥi_(a)l-Qudus / wa min Maryam_al-a‘dhrā’i 

maulūdan. 

 Huwa alladhi jā’ lyutimma mashi’ataka 

wa baqtania laka sha‘ban muqaddasan 

fabasaṭa yadayhi a‘la_(a)ṣ-ṣalīb / wa waṭi’a_(a)l-maut wa bashshara bilqyāma. 

 Lidhalika – ’innanā maa‘ al-malā’ika wa jamīi‘ al-qiddisīn 

nashīdu bimajdika  biṣauten wāḥiden qā’ilīn: 

Quddūsun, Quddūsun, Quddūsun, anta r-Rabbu elqawwiyu el’ilahu aṣ-

ṣaba’ūt. 

As-samā’ wa al_’ard mamlu’atāni min majdika. 

Hūsha‘nā fī_(al)’aā‘lī. Tabāraka al-ātī bismi_(a)r-Rabb. 

Hūsha‘nā fī_(al)’aā‘lī. 

P. Vraiment, Père très saint, 
il est juste et bon de te rendre grâce, 
toujours et en tout lieu, 
par ton Fils bien-aimé, Jésus Christ: 

Car il est ta Parole vivante, 
par qui tu as créé toutes choses; 
C’est lui que tu nous as envoyé 
comme Rédempteur et Sauveur, 
Dieu fait homme, conçu de l’Esprit Saint, 
né de la Vierge Marie;  
Pour accomplir jusqu’au bout ta volonté 
et ressembler du milieu des hommes 
un peuple saint qui t’appartienne, 
il étendit les mains à l’heure de sa passion, 
afin que soit brisée la mort, 
et que la résurrection soit manifestée. 

C’est pourquoi, 
avec les anges et tout les saints, 
nous proclamons ta gloire, 
en chantant (disant) d’une seule voix: 

 Saint! Saint! Saint, le Seigneur, Dieu de l’univers! Le ciel et la terre sont 
 remplis de ta gloire. Hosanna au plus haut des cieux. Béni soit celui qui 
 vient au nom du Seigneur. Hosanna au plus haut des cieux.  
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 قداسة. كلِّ   ينبوع   الآب، أ يُّها لقدّوس، إِن ك   حقًا!
 ليقدِّس ها القرابين هذه على روح ك   تفيض   ان فنسألُك  
 أ جلنا  من فتتحو ل  

 ربِّنا.  الـمسيح يسوع دمِ  إلى و  جسد إلى
 طو عا، للالآمِ  نفس ه أ سلم   حينما ف ـهُو  
،كسّ   ثـم    وشكر   خبزاً أ خ ذ    ر 

هُ  وناول    قائلا:  تلاميذ 
 

 

 

 

 كلكم:   هذا من فكلوا خذوا
 جسدي، هو هذا

 اجلكم.  من يبذل  الذي
، الكأس   أ خذ العشاء، بعدِ  من كذلك   هُ   وناول   فشكر   قائلا:  تلاميذ 

 كلكم:   منها  فاشربوا خذوا
 دمي،  كأس  هي هذي

 الابدي، الـجديد العهد دم
 الكثيرين، وعن عنكم يراق  الذي

 الـخطايا.  لـمغفرة
 لذكري.  هذا اصنعوا
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Ḥaqqan ! ’Innaka laquddūs, ’ayyuhā_(a)l-Āb, yanbūa‘ kulli qadasa. 

Fanas’aluka an tufīḍa rūḥaka a‘lā hadihi_(a)l-qarābīn lyuqaddisahā. 

Fatataḥawwala min ’ajlinā 

’ilā jasad  wa ’ilā dami Yasū‘ al-Masīḥ Rabbinā. 

Fahuwa ḥīnamā ’aslama nafsahu lilālāmi ṭauā‘n, 

’akhadha khubzan wa shakara thumma kassara 

wa nāwala talāmīdhahu qā’ilān : 

Toi qui es vraiment saint, 
toi qui es la source de toute sainteté, 
Seigneur, nous te prions: 
Sanctifie ces offrandes 
en répandant sur elle ton Esprit; 
qu’elles deviennent pour nous 
le corps  et le sang 
de Jésus, le Christ, notre Seigneur. 
Au moment d’être livré 
et d’entrer librement dans sa passion, 
il prit le pain, il rendit grâce, il le rompit 
et le donna à ses disciples, en disant: 

 
Khudhū fakulū min hadhā kullukum: 

hadhā huwa jasadī, 

alladhī yubdhalu min ’ajlikum. 

Kadhalika min ba‘di_(a)l-a‘shā’, ’akhadha al-kā’sa fashakara, wa nāwala 

talāmīdhahu qā’ilān: 

Khudhū fāshrabū minha kullukum: 

hadhī hiya kā’s(u) damī, 

dam(i)_(a)l-a‘hd(i)_(a)l-jadīd(i)_(a)l-’abadī, 

alladhī yurāq a‘nkum wa a‘n_(a)l-kathirīn, 

limaghfiraẗ(i)_(a)l-khaṭāyā. 

’Iṣnau‘ hadhā lidhikrī. 

“Prenez, et mangez-en tous: 
ceci est mon corps livré pour vous.” 
De même, à la fin du repas, il prit la coupe; de nouveau il rendit grâce, et le 
donna à ses disciples, en disant: 
Prenez, et buvez-en tous, 
car ceci est la coupe de mon sang, 
le sang de l’Alliance nouvelle et éternelle, 
qui sera versé 
pour vous et pour la multitude 
en rémission des péchés. 
Vous ferez cela, en mémoire de moi.”  
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  مان. يـالإ سِرُّ  هذا ك:
 رب.  يا  تأتي ،  ان الى بقيامتِك، ونعتَِفُ  بـموتِك، نُـب شِّرُ   إن نا ج:
ل نا  كل ما  أو: بُِ   الكأس،   هذه   وشربِنا  الـخبز،   هذا  أ ك    تأتي ،   ان   الى  بـموتِك    نـُخ 

 رب.  يا
   وقيامتِه، ابنك   موت  ذكرى ييـنـُح فيمـا  لذلك، ك:

 الـخلاص،  وكأس   الـحياة خبز  الاب، أيُّها لك، نقُدِّمُ 
ثُل   لأ ن  اه ل ت نا أ ن ك   على ونشكُرُك    ونـخدُم ك. امام ك   نـم 
 خاشعين، اليك   نبتهِلُ  

 ودمِه،  الـمسيحِ  جسدِ  في نشتَِكُ  الذين نـحن
 .حِّدناو  وي ـُ القدّوس روحُك   ي ـجم ع نا كي

 کلِّها،   الـمسكونةِ  في الـمنتشرة   كنيست ك    أذُكُر اللهم
 الـمحبة،  كمال    وبلِّغ ها

 الباب…  الأعظم، حبِنا مع
 واسقفنا…

 الاكليروس. وسائر
 القيامة،  رجاءِ  على رق دوا الذين إِخوت نا أذُكُر   
 رحـمتِك. إلى الـمتـ و ف ين وجـميع  
ع ل هم  الب هيّ.  وجهِك   بنورِ  ي ـنـ ع مون إِج 
ـمعين، علينا مراحـمِ ك   تُسبِغ   أ ن  أيضًا، نسأ لُ  وإِيا ك   أ ج 

 الأبدية،  الـحياةِ  في نصيبٌ  لنا يكون   وأن
 لِإله،  والدةِ  البتول، مريـم القديسة مع

 القديسين،  وجـميع الأ طهارِ، الرّسلِ  ومع
 جيل، بعد جيلاً  أ ر ضوك   الذين

 الأبد. إلى ونـمجِّد ك   فنسبِّح ك  
 .الـمسيح يسوع   ببنِك 
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P. Hadhā sirru_(a)l-’imān. 

A. ’Innanā nubashiru bimautika, wa na‘tarifu biqyāmatika, ’ilā ’an ta’tiya, yā 

Rabb. 
♦ Kullamā ’akalnā hadhā_(a)l-khubz, wa sharibnā hadhihi_(a)l-ka’s, nukhbiru 

bimautika ’ilā ’an ta’tiya, yā Rabb. 

P. Il est grand le mystère de la foi: 
A. Nous proclamons ta mort, Seigneur Jésus, 
nous célébrons ta résurrection, 
nous attendons ta venue dans la gloire. 
♦ Nous rappelons ta mort, Seigneur résssuscité, et nous attendons que tu viennes. 

P. Lidhalika, fīmā nuḥīyi dhikrā mauti_(I)bnika wa qyāmatihi, nuqaddimu 

laka, ’ayyuhā_(a)l-Āb, khubza_(a)l-ḥayyāẗi wa ka’sa_(a)l-khalāṣ, wa 

nashkuruka a‘lā ’annaka ’ahhaltanā li’anna namthula ’amāmaka wa 

nakhdumaka. 

Nabtahilu ’ilayka khāshi‘īn, naḥnu alladhīna nashtariku fī jasadi_(a)l-Masīḥ 

wa damihi, kaī yajmaa‘nā rūḥuka al-quddūs wa yuwaḥḥidanā. 

Allahumma, ’udhkur kanīsaẗaka_(a)l-muntashira fī_(a)l-maskūnaẗi kullihā, 

wa ballighhā kamāla_(a)l-maḥabba, maa‘ ḥabrinā_(a)l-’a‘ẓma, al-bābā…  wa 

’usqu finā… wa sā’ir al-’iklīrūs. 

’Udhkur ’ikhuatanā alladhīna raqadū a‘lā rajā’i_(a)l-qyāma, wa jamīa‘ al- 

mutawaffaīn ’ilā raḥmatika. ’Ija‘lhum yana‘mūn binūri wajhika_(a)l-bahiyy. 

 Wa ’iyyāka nasa’lu ’ayḍan, ’an tusbigha marāḥimaka a‘līnā ’ajma‘in, 

wa ’an yakūna lanā naṣībun fī_(a)l-ḥayyāẗi_(a)l-’abadiyya, maa‘_(a)l-qiddīsa 

Maryam_al-batūl, walidaẗi_(a)l-’Ilah, 

wal qiddis yusef khatibha l‘afif wa maa‘ ar-russuli_(a)l-’aṭhār, wa jamī‘_(a)l-

qiddisīn, alladhīna_’arḍauka jīlān ba‘da jīl, 

fanusabbiḥaka wa numajjidaka ’ilā_(a)l-’abad, bibnika Yasū‘ al-Masīḥ. 

P. Faisant ici mémoire de la mort et de la résurrection de ton Fils, nous t’offrons, 
Seigneur, le pain de la vie et la coupe du salut, et nous te rendons grâce, 
car tu nous a choisis pour servir en ta présence. 
Humblement nous te demandons qu’en ayant part au corps et au sang du Christ, 
nous soyons rassemblés par l’Esprit Saint en un seul corps. 
Souviens-toi, Seigneur, de ton Église répandue à travers le monde: Fais-la grandir 
dans ta charité avec le Pape N., notre évêque N., et tous ceux qui ont la charge 
de ton peuple. 
Souviens-toi aussi de nos frères qui se sont endormis dans l’espérance de la 
résurrection, et de tous les hommes qui ont quitté cette vie: reçois-les dans ta 
lumière, auprès de toi. 
Sur nous tous enfin, nous implorons ta bonté: Permets qu’avec la Vierge Marie, 
la bienheureuse Mère de Dieu, 
avec les Apôtres et les saints de tous les temps qui ont vécu dans ton amitié, nous 
ayons part à la vie éternelle, 
et que nous chantions ta louange, par Jésus Christ,ton Fils bien-aimé. 
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 الـمسيح،  وفي الـمسيح، ومع فبالـمسيح، ك:
 القدير، الآبُ  أيُّها إليك، نرفعُ 

دةِ  في  القدس، الروحِ  و ح 
 .الدهور أ بدِ  إلى ومـجد، إِكرام   كل  
 آمين. ج:

 

 

  طقوس 

 التـــــناول 

تِثالاً  وإن نا، :ك   لِو صِي ةِ  إم 
تنادًا الـمُخ لِّص   الـى واس 

سُرُ   الإل ـهي، ت عليمهِ   ن ـج 
 :ف ـن قول

ـمُك؛   ليِتـ ق د س   السماوات:   فـي  الذي   أ بنا      لتِ كُن    م ل كوتُك؛  ليِ أت   اس 
  ك فاف    خُبز نا  أ عطنا   الأ ر ض.  ع لى  ك ذ لِك    السماءِ   فـي  ك ما  م شيئـ تُك، 
  ولا إلينا؛   أخطأ  لـمن  نغفرُ   نـحن  كما  خطايانا،   لنا   واغفر    ي ـو مِنا؛ 
 .الشريّر من ن ـجِّنا لكن  التجارب؛ فـي تُدخِل نا 
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P. Fabilmasīḥ, wa maa‘ al-Masīḥ, wa fīlmasīḥ, 

narfau‘ ’ilayka, ’ayyuhā_(a)l-Ābu_(a)l-qadīr, 

fī waḥdaẗi_(a)r-Rūḥi_(a)l-Qudus, 

kulla ’ikrāmen wa majden, 

’ilā ’abadi (a)d-duhūr. 

A. Āmīn. 

P. Par lui, avec lui et en lui, 
à toi, Dieu le Père tout-puissant, 
dans l’unité du Saint-Esprit, 
tout honneur et toute gloire, 
pour les siècles des siècles. A. Amen. 

 

La communion 

 

 

P. Wa ’innanā ’imtithālan liwaṣiyyaẗi_(a)l-mukhalliṣ, wastanādan ’ilā 

taa‘limihi_(a)l-’Ilahiyy, najsuru fanaqūl : 

 ’Abānā_(a)l-ladhī fī_(a)s-samāwāt: liyataqaddas_(i)smuka; liya’ti 

malakūtuka; litakun mashī’atuka, kamā fī_(a)s-samā’i kadhalika a‘lā_(a)l-

’arḍ. 

’A‘ṭinā khubzanā kafāfa yauminā; wa (a)ghfir lanā khaṭāyānā, kamā naḥnu 

naghfir liman ’akhṭa’a ’ilaynā; wa lā tudkhilnā fī_(a)t-tajārib; laken najjinā 

min ash-sherrīr. 

 

P. Comme nous l’avons appris du Sauveur, et selon son commandement, nous 
osons dire: 

 Notre Père… 
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ـميعِ   مِن    ربّ،  يا   ،ن ـجِّنا  :ك ن حِ   تعط ف    الشُرور،   ج    أ يامِنا،   فـي  السلام    وام 
نا ـم تِك،   أعُضُد  ف ظ نا  بِر ح   ن ـحن  اضطراب:  كُل    لنِ أ م ن    الـخ طيئة،  مِن  واح 

ت ظِرين لِّصِنا م ـجيء   س عيد،   ر جاء   فـي الـمُنـ   الـمسيح.  يسوع   مُـخ 
د والقُدرة   الـمُل ك  ل ك   لأ ن   :ج  الدهور.  أ بد   والـم ج 

 

 

 

:  قلُت    م ن  يا  الـمسيح،  يسوعُ   الربُّ   أ يُّها  :ك ت ودِعُكم،   »السلام    لرُِسُلِك   أس 
  ل  ناز  وت    ك نيس تِك،  إيـمانِ   إلـى  بل  خ طايانا،  إلـى  ت ـن ظرُ  لا  أ منحُكم«:  سلامي
ة    وأ ولـِها د  .  بـحسبِ   والسلام،  الوح    دهرِ   إلى  الـمالكُ   الـحيُّ   أنت    مشيئتِك 
 .الدهور

 . آميـن :ج
 دائمًا.  م عكم الربِّ  س لامُ  ليِ كُن   :ك
 أ يضًا روحِك   و م ع :ج

 السلام. ت بادلوا الكاهن: أو  الشماس
نا.  العال ـم: خ طايا الـحامِل   الّلّ،  ح ـمل   يا ـم   إر ح 
نا.  العال ـم: خ طايا الـحامِل   الّلّ،  ح ـمل   يا ـم   إر ح 
نا العال ـم: خ طايا الـحامِل   الّلّ،  ح ـمل   يا ن ح   الس لام.  إم 
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P. Najjinā, yā Rabb, min jamīi‘ (a)sh-shurūr, ta‘ṭṭaf wamnaḥi (a)s-salām fī 

’ayāminā, ’u‘ḍudnā biraḥmatika, waḥfaẓnā min al-khatī’a, lina’mana kulla 

(i)ḍiṭrāb: naḥnu_(a)l-muntaẓirīna fī raja’en sa‘īd, majī’a mukhalliṣinā Yasū‘ 

al-Masīḥ. 

A. Li’anna laka al-mulk wa_(a)l-qudraẗa wa_(a)l-majd ’abada ad-duhūr. 

P. Délivre-nous de tout mal, Seigneur, 
et donne la paix à notre temps ; 
par ta miséricorde, libère-nous du péché, 
rassure-nous devant les épreuves 
en cette vie où nous espérons le bonheur que tu promets 
et l’avènement de Jésus Christ, notre Sauveur. 
A. Car c’est à toi qu’appartiennent le règne 
la puissance et la gloire pour les siècles des siècles.  
 

P. ’Ayyuhā ar-Rabbu Yasū‘ al-Masīḥ, yā man qulta lirusulika: as-salām 

istaudiu‘kum, salāmī ’amnaḥukum: lā tanẓur ’ilā khaṭāyānā, bal ’ilā ’imāni 

kanīsatika; wa tanāzal wa ’aulihā al-waḥdaẗa wa (a)s-salām, biḥasabi mashi’atika. 

’Anta al-ḥayy_(a)l-mālik ’ilā dahri (a)d-duhūr. A. Āmīn. 

P. Liyakun salāmu ar-Rabbi maa‘kum dā’iman. 

A. Wa maa‘ rūḥika ’ayḍan. 

D. / P. Tabādalū (a)s-salām. 

 Yā ḥamala Allah, yā ḥamila khaṭāyā_(a)l-ā‘lam, irḥamnā. 

 Yā ḥamala Allah, yā ḥamila khaṭāyā_(a)l-ā‘lam, irḥamnā. 

 Yā ḥamala Allah, yā ḥamila khaṭāyā_(a)l-ā‘lam, imnaḥnā_(a)s-salām. 

P. Seigneur Jésus Christ, tu as dit à tes Apôtres, “Je vous laisse la paix, 

je vous donne ma paix”; ne regarde pas nos péchés mais la foi de ton 

Église; pour que ta volonté s’accomplisse, donne-lui toujours cette 

paix, et conduis-la vers l’unité parfaite, toi qui règnes pour les siècles 

des siècles. A. Amen. 

P. Que la paix du Seigneur soit toujours avec vous. 

A. Et avec votre esprit. 

Le diacre ou le prêtre: (Frères,) dans la charité du Christ, donnez-vous la 
paix. 
 Agneau de Dieu, qui enlèves le péché du monde, prends pitié de nous. 
 Agneau de Dieu, qui enlèves le péché du monde, prends pitié de nous. 
 Agneau de Dieu, qui enlèves le péché du monde, donne-nous la paix. 
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 وليمة  إلـى  للِمدعوِّين  طوبـى   العالـم.  خطايا  الـحاملُ   هوذا  الّلّ،  حـملُ   هوذا :ك
 .الربّ 

ت حِقًا  ل س تُ  ربّ،  يا  :ج خُل   أ ن   مُس  لِمة  قُل   ل كِن   س ق في: ت ـح ت   ت د    واحِدة  ك 
 .ن ـف سي أ  ـر  ف ـتـ ب  

 . (الـمسيح  ودم جسد )أو: الـم سيح  ج س دُ : الـخادم
 .آمين: الـمُـتناول

  التناول بعد  صلاة
 .آميـن: ج

 

 الـختام   طقوس 
 .م ع كُم الربُّ  :ك
 أ ي ضًا. رُوحِك   و م ع   :ج
 كلِّ   ع لى القادِرُ  اللُّّ  ليِبُاركُكُم :ك

 والروحُ   والإبنُ  الآبُ  شيء،
 القُدُس.

 .آميـن :ج
 .الـمسيح بِس لامِ  إذ ه بوا :ك
 .لله الشُّكرُ  :ج
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P. Huwa dha ḥamalu (A)llah, huwa dha al-ḥāmilu khaṭāyā_(a)l-a‘lam. Ṭūbā 

lilmadau‘wīna ’ilā walīmaẗi (a)r-Rabb. 

A. Yā Rabb, lastu mustaḥiqqan ’an tadkhula taḥta saqfī: lakin qul kalima wāḥida 

fatabra’ nafsī. 

KH. Jasad(u)_(a)l-Masīḥ (Jasad wa Dam_al-Masīḥ). 

M. Āmīn. 

Prière après la communion 
A. Āmīn. 

P. Heureux les invités au repas du Seigneur! Voici l’Agneau de Dieu qui enlève 
le péché du monde. 
A. Seigneur, je ne suis pas digne de te recevoir; mais dis seulement une parole et 
je serai guéri. 
P. Le corps du Christ (ou: le corps et le sang du Christ).  
A. Amen. 
Prière après la communion 
A. Amen. 

 

Rite de Conclusion 

 

P. Ar-Rabbu maa‘kum.  

A. Wa maa‘ rūḥika ’ayḍan. 

P. Liyubārikukum Allahu al-qādir a‘lā kulli shay, al-Āb wa_(a)l-’Ibn  wa (a)r-

Rūḥu_(a)l-Qudus. 

A. Āmīn. 

P. ’Idhhabū bisalāmi_(a)l-Masīḥ. 

A. Ash-shukru lillah. 

P. Le Seigneur soit avec vous. 
A. Et avec votre esprit. 
P. Que Dieu tout-puissant vous bénisse, le Père, le Fils  et le Saint-Esprit. 
A. Amen. 
P. Allez, dans la paix du Christ. 
A. Nous rendons grâce à Dieu. 
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 صلوات عامة 

 إشارة الصليب  
مِ الآب والابن والروح القدُس ، الإلهُ  بس 

 الواحِد، آمين.
 
 
 
 
 

 صلاة الربّ »أبانا« 
ـمُك؛  ليِتـ ق د س  السماوات:  فـي  الذي  أ بنا  لتِ كُن    م ل كوتُك؛  ليِ أتِ   اس 

  ي ـو مِنا؛   ك فاف    خُبز نا  أ عطنا  الأ ر ض.  ع لى  ك ذ لِك    السماءِ   فـي  ك ما  م شيئـ تُك،
  فـي   تُدخِل نا  ولا إلينا؛   أخطأ  لـمن  نغفرُ   نـحن  كما  خطايانا،  لنا  واغفر  

 .الشريّر من ن ـجِّنا لكن التجارب؛
 
 لل  مجدـال

الـمـجد للآب والابن والروح القدس كما كان في البدء والآن وعلى الدوام  
 والى دهر الداهرين. آمين. 
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Les prières principales 
Signe de Croix 

 

Bismi_(a)l-’Ᾱb wa_(a)l-Ibn wa_(a)Ruh_al-Qudus, al-’Ilahu_(a)l-waḥed, āmīn. 

Au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. Amen 

 

 

 

Notre Père 
’Abānā_(a)l-ladhī fī_(a)s-samāwāt: liyataqaddas_(i)smuka; liya’ti malakūtuka; 

litakun mashī’atuka, kamā fī_(a)s-samā’i kadhalika a‘lā_(a)l-’arḍ. 

’A‘ṭinā khubzanā kafāfa yauminā; wa (a)ghfir lanā khaṭāyānā, kamā naḥnu naghfir 

liman ’akhṭa’ ’ilaynā; wa lā tudkhilnā fī_(a)t-tajārib; laken najjinā min ash-sherrīr. 

Notre Père, … 

 

 

 

 
Gloire au Père 

 
Al-majdu lil-’Ᾱb wa_(a)l-Ibn wa_(a)Ruh_al-Qudus kamā kāna fī_(a)l-bad’ wa_(a)l-

ān wa ‘alā ad-dwām wa ’ilā dahri ad-dahirīn. Ᾱmīn. 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, … 
 

 



35 
 

 السلام الـملائكي
السلامُ عليكِ يا مريـم، يا مـمـتلئةً نعمةً، الربُّ م ع كِ، مباركةٌ أنتِ في النساء،  

 ومباركٌ ثـمرةُ بطنِكِ سيّدُنا يسوع الـمسيح. 
الله، صلّي لأجلنا نـحن الـخ طأة، الآن وفي ساعة  يا قدّيسة مريـم، يا والدة  

 موتنِا. آمين.
 

 الراحةَ الأبديةّ 
نورُ وجهك،   عليهم  وليشرق   ربّ  يا  أمواتنا(  )أعطِ  أعطهم  الأبديةّ  الراحة  

 ولـيستَيـحوا بسلام. آمين. 
 

 أَنا أَعْتََِفُ للّ 
 ،أ نا أ ع تَ ِفُ لّلّ القادِر ع لى كُلِّ ش يء :الـجميع

وة ،و ل كُم  ، أ يُّها الإخ 
 :ماللِ والإه ـ ع  لِ والفِ رِ والق و  بِلفِك    كثيراً،نـي خ طِئ تُ  ب  
 .اي ع ظيمةٌ جد  ـتطيئ  خ   ،ي ع ظيمةـتطيئ  خ   ، ي ع ظيمةـتطيئ  خ  

 ، تولي ةمةِ الب  الدائِ  ،يسة مريـمدّ بُ الـى القِ لُ ط  أ   لِذ لِك  
 ،كة والقديسينلائِ ـميعِ الـم  والـى ج  

 ، وةيُّها الإخ  إليكم، أ  و  
 مِن أ جلي، إلـى الربّ إلـهِنا.  الصلاة
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Je vous salue, Marie 
 

As-salāmu a‘layki yā Maryam, yā mumtali’a ni‘amatan, ar-Rabbu maa‘ki, 

mubārakatun ’anti fī_(a)n-nisā’, wa mubārakun thamaratu baṭniki sayyad(u)nā 

Yasū(u)‘ al-Masīḥ. Yā qiddīsa Maryam, yā walidaẗa Allah, ṣallī li’ajlinā naḥnu_(a)l-

khaṭā’a, al-ān wa fī sāa‘ẗi mautinā. Ᾱmīn. 

 

Je vous salue Marie, …  

 

 

Prière pour les défunts 
Ar-raḥa al-’abadiyya ’aa‘ṭihim yā Rabb wa liyashraq ‘alayhim nūru wajhika, wa 

liyastarīḥū bisalām. Ᾱmīn. 

Donne-leur, Seigneur, le repos éternel et que brille sur eux la lumière de ta face. 
Qu’ils reposent en paix. Amen. 

 

 

Je confesse à Dieu 

P. et A. ’Anā  ’a‘tarif lillahi_(a)l-qādir ‘ala kulli shay’, 

wa lakum ’ayyuhā_(a)l’ikhwa, 

bi’annī khaṭi’tu kathīran, bi(a)l-fikri wa_(a)l-qauli, wa_(a)l-fi‘li wa_(a)l-

’ihmāl: 

khaṭī’atī ‘aẓīma, khaṭī’atī ‘aẓīma, khaṭī’atī ‘aẓīmaẗun jiddan. 

Lidhalika ’aṭlubu ’ilā_(a)l-qiddīsa Maryam, addâ’ima_(a)l-batūliyya, 

wa ’ilā jamī‘_(a)l-malā’ika wa_(a)l-qiddīsīn wa ’ilaykum, ’ayuha_(a)l’ikhwa 

aṣ-ṣalā min ’ajlī, ’ilā_(a)r-Rabbi ’ilahinā. 

P. et A. Je confesse à Dieu tout-puissant, je reconnais devant mes frères, que 
j’ai péché en pensée, en parole, par action et par omission; oui, j’ai vraiment 
péché. C’est pourquoi je supplie la Vierge Marie, les anges et tous les saints, et 
vous aussi, mes frères, de prier pour moi le Seigneur notre Dieu. 
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 قانون  الإيـمان  
 ، واحد   بإله   منؤ  ن ـُ

 ،والأرضِ  السماءِ  خالِق  الكُل، ضابط آب  
 . يرُى لا وما يرُى ما کلِّ 

 ،مسيحِ ـال يسوع   واحد   وبرب  
 .الدهور کلِّ   ق بل   الآب  مِن لودِ و  م  ـال حيد،الو   اللِّّ  ابنِ 
 ، قّ ح   إله من ح قّ  إلهٌ  نور،  من نورٌ  إله، ن  مِ  إلهٌ 

 : هرو  ج  ـال يـف للآبِ  مساو   ،لوقخ   ـ م ير ُ غ   مولودٌ 
 . شيء کلُّ   كان    به الذي
 ، لاصِناخ   لِ ج  أ   ومن ،الب شر   نُ ح  ـن   نالِ ج  أ   ن  مِ  الذي

 .السماء من   ل  ز  ن ـ 
 وتأ نّس. ذراء،الع   م  ـمري مِن ،س دُ القُ  الروحِ  بِقُو ةِ  د  س  ج   ـ وت

 نطي، البُ  بيلاطس   دِ ه  ع   على عنّا وصُلِب  
 بِ  وقُ  ومات   ل ـم  تأ  

 ب،تُ الكُ  يـف ما ك    ،الثالث مِ و  اليـ   يـف وقام  
 .الآب  مينِ ـي عن س  ل  وج   السماء، ىـال عِد  وص  

 موات،والأ   ياء  ح  الأ   لي دِين   ،ظيمع   جد  م  ـبِ   يـأتي  س   اضً ي  وأ  
 . لِمُلكِهِ  فناء   لا الذي

 :حييلـمُ ا ِّ ب لر ا ،سِ دُ القُ  وبلروحِ 
 .والإبن الآبِ  من   نب ثِقمُ ـال

 . بياءِ ن  بلأ   اطِقِ النّ  :ج دم  ـويُ  لهُ  دُ يُسج   بنِ والا بِ الآ مع   الذي
 . ر سولي ة  ،جامعة  ،سة  د  ق  مُ  ،دة واحِ  نيسة  ك  وبِ 
 .طايالـخ  ا غفِرةِ م   ـل دةواحِ  عمودية  م   ـِب فُ تَ ِ ع  ون ـ 

 ، موتى ـال قِيامة   ون تَج ى
 .آمين تـي.الآ هرِ الد   يفـ ياة  لـح  وا
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Je crois en Dieu 

No’men bi’Ilahen wāḥiden, Āb ḍābiṭ al-kull, khāliq_as-samāi’ wa_(a)l-a’rḍ, Kulli 

mā yurā wa mā lā yurā. Wa bir-Rabben wāḥeden Yasū‘ al-Masīḥ, ’Ibn_(A)llahi_(a)l 

waḥīd, al-maulūd min_al-Āb qabla kulli_(a)d-duhūr. ’Ilahun min ’Ilah, nūrun min 

nūr, ’Ilahun ḥaqqun min ’Ilahun ḥaqq, maulūdun ghairu makhlūq, musāwin li-lĀbi 

fī_(a)l-jauhar: alladhī bihi kāna kullu shay’. Alladhī min ’ajlinā naḥnu_(a)l-bashar, 

wa min ’ajli khalāṣinā, nazala min as-samā’. Wa tajassada biquwwaẗi_(a)r-

Rūḥi_(a)l-Qudus, min Maryam_(a)l-a‘dhrā’, wa ta’annas. Wa ṣuliba a‘nnā a‘lā a‘hdi 

bīlāṭis(a)_(a)l-bunṭiyy, ta’allama wa māta wa qubira, wa qāma fī_(a)l-yaumi_(a)th-

thālith, kamā fī_(a)l-kutub, wa ṣai‘da ’ilā_(a)s-samā’, wa jalasa a‘n yamīni_(a)l-Āb. 

Wa ’ayḍan sayā’tī bimajden ‘aẓīm, liyadīna_(a)l-’aḥyāa’ wa_(a)l-’amuāt, alladhī lā 

fanāa’ lilmulkihi. Wa bir-Rūḥi_(a)l-Qudus, ar-Rabbi_(a)l-muḥy: al-munbathiq min 

al-Āb wa (a)l-’Ibn. alladhī maa‘_(a)l-Āb wa_(a)l-’Ibn yusjadu lahu wa yumajjad: 

annāṭiq bil’anbīā’. Wa bikanisa wāḥida, muqaddasa, jāmi‘a, rasūliyya. Wa na ‘tarif 

bima‘mūdiyya wāḥida limaghfiraẗi_(a)l-khaṭāyā. Wa natarajjā qiāmaẗa_(a)l-mautā, 

wa_(a)l-ḥayyāẗa fī (a)d-dahri_(a)l-ātī. Āmīn. 

 

Symbole de Nicée-Constantinople 

Je crois en Dieu, le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de 
l’univers visible et invisible. Je crois en un seul Seigneur, Jésus Christ, le Fils 
unique de Dieu, né du Père avant tous les siècles. Il est Dieu, né de Dieu, 
lumière, née de la lumière, vrai Dieu, né du vrai Dieu, engendré, non pas créé, 
de même nature que le Père ; et par lui tout a été fait. Pour nous les hommes, 
et pour notre salut, il descendit du ciel. Par l’Esprit-Saint, il a pris chair de la 
Vierge Marie, et s’est fait homme. Crucifié pour nous sous Ponce Pilate, il 
souffrit sa passion et fut mis au tombeau. Il ressuscita le troisième jour, 
conformément aux Écritures, et il monta au ciel : il est assis à la droite du 
Père. Il reviendra dans la gloire, pour juger les vivants et les morts ; et son 
règne n’aura pas de fin. Je crois en l'Esprit Saint, qui est Seigneur et qui 
donne la vie ; il procède du Père et du Fils, Avec le Père et le Fils, il reçoit 
même adoration et même gloire ; il a parlé par les prophètes. Je crois en 
l'Église, une, sainte, catholique et apostolique. Je reconnais un seul baptême 
pour le pardon des péchés. J’attends la résurrection des morts, et la vie du 
monde à venir. Amen. 
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 نشيد الـمجد
 العُلى،   فـي   للِّّ  دُ ج  ااـم  
 س رة، الـم    بـهمِ   الذين    للِناسِ   السلام ،   رضِ الأ    لىوع  

، ،   جُدُ ن س    نبُاركُِك    نُس بِّحُك  ، نـُم جِّدُ   لك   ك 
كُرُك   ،م    عظيمِ   أجلِ   من    ن ش   ـجدِك 

 الس ماويّ،  الـم لكُ   الإلهُ   الربُّ   أيُّها
 شيء،  كلّ   على  رُ القادِ   الآبُ   الإلهُ 
 سيح،الـم   يسوعُ   الو حيد    الابنُ   الربُ   أيُّها
 الآب،  وابن    اللّّ   ح ـمل    يا   الإله:  الربُ   أيُّها

نا،إر   م،العال ـ   خ طايا  حامِل  يا  ح ـم 
 ت ض رُّع نا،   إقـ ب ل العالـم،  خ طايا  حامِل  يا

،  ي ـمينِ   عن  من   الـجالِسُ   أيُّها ن ا  الآب   . إرح ـم 
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Gloire à Dieu 

 

Al-majdu lillahi fi_(a)l-u‘lā, 

wa a‘lā_(a)l-’arḍi_(a)s-salām, li_(a)nnāsi_l-ladhīna bihim_(a)l-masarra. 

Nusabbiḥuka, nubārikuka, nasjudu laka, numajjiduka, 

nashkuruka min ’ajli a‘ẓīmi majdika, 

’ayyuha (a)r-Rabbu_(a)l’ilah, al-maliku_(a)s- samāwiyy, 

al’ilāhu_(a)l-Ābu_(a)l-Qādiru a‘lā kulli shay’. 

’Ayyuhā (a)r-Rabbu, al-’Ibnu_(a)l-waḥīd, Yasu‘_(a)l-Masīḥ, 

’ayyuhā (a)r-Rabbu_(a)l’ilah, yā ḥamal Allah wa ’Ibna_(a)l-Āb, 

yā ḥāmil khaṭāyā_(a)l-ā‘lam, irḥamnā; 

yā ḥāmil khaṭāyā_(a)l-ā‘lam, ’iqbal taḍarrua‘nā.  
’Ayyuhā al-jālisu min a‘n yamīna_(a)l-Āb, ’irḥamnā. 

Li’annaka ’anta waḥdaka_(a)l-Quddūs, ’anta waḥdaka_(a)r-Rabb, 

’anta waḥdaka_(a)l-a’liyyu, 

yā Yasu‘_(a)l-Masīḥ, ma‘_(a)r-Ruḥi_(a)l-Qudus: 

fī majdi_(A)llahi_(a)l-Āb. 

A. Āmīn. 

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, 
et paix sur la terre aux hommes qu’il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous t’adorons, 
nous te glorifions, nous te rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout-puissant. 
Seigneur, Fils unique, Jésus Christ, 
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père ; 
Toi qui enlèves le péché du monde, prends pitié de nous ; 
Toi qui enlèves le péché du monde, reçois notre prière ; 
Toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de nous. 
Car toi seul es saint, 
Toi seul es Seigneur, 
Toi seul es le Très-Haut : Jésus Christ, avec le Saint-Esprit 
dans la gloire de Dieu le Père.  

A. Amen. 
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 التبشير الـملائكيّ 
بش ر مريـم  العذراء  لربِّملا كُ ا     ، 

بِل ت  من الروح القدس -  .ف ح 
عليك يا مريـم السلام ... 

 ،ها أنا أم ةُ الربّ     
 .فليكن لـي بـحسب قولِك   -

مريـمعليك يا  السلام ... 
 ،الكلمةُ صار جسدًا    

 .وح ل  فينا -
عليك يا مريـم السلام ... 

 ،صلّي لأجلنا يا والدة الله القدّيسة    
 .لكي نستحق  مواعيد  الـمسيح -

 
  حنـن نان  أ   ىـحتّ  نا،ولِ قُ عُ  على ك  ت  م  ع  نِ  فيض  تُ  أن يا ربّ  نسألك  لنصلِّ:
  لامهبآ غُ بلُ ن   يسوع الـمسيح، ك  ابنِ  جسُّدـت ،ملاكـال ببشارة ع ر فناقد  الذين

 .. آمينيسوع الـمسيح نفسِهِ  ربنّاب  القيامة جدـم إلى وصليبه،
 مرات( ٣) …الـمـجد للآب  
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Angelus 

♦ Malāku_(a)r-Rabbi bashshara Maryama_(a)l-a‘dhrā’, 

- Faḥabilat min ar-Rūḥ_al-Qudus. 

As-salāmu a‘layki yā Maryam… 

♦ Hā ’anā ’amaẗu_(a)r-Rabb, 

- Falyakun lī biḥasabi qaulika. 

As-salāmu a‘layki yā Maryam… 

♦ Al-Kalimaẗu ṣāra jasadan, 

- Wa ḥalla fīnā. 

As-salāmu a‘layki yā Maryam… 

♦ Ṣallī li’ajlinā yā walidaẗa Allah_(a)l-qiddīsa,  

- Likay nastaḥiqqa mawāī‘da_(a)l- Masīḥ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Linuṣallī: nas’aluka yā Rabb ’an tufīḍa ni‘mataka a‘lā u‘qulinā, ḥattā ’annanā naḥnu 

alladīna qad  a‘rafnā bibishāraẗi (a)l-malāk tajassuda (i)bnika Yasū‘ al-Masīḥ, 

nablughu biālāmihi wa ṣalibihi, ’ilā majdi al-qiyāma nafsihi. Ᾱmīn. 

Al-majdu lil-’Ᾱb… (3 marrāt) 
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 افرحي يا ملكة السماء
 .افرحي يا ملكة السماء، هللويا    

مليه، هللويا - ق ق تِ أن ت ـح  ت ح   .لأن الذي اس 
 .قد قام كما قال، هللويا    

 .تضر عي إلى الله من أجلنا، هللويا -
يا مريـم البتول، هللويا يلِ ل  هـتافرحي و     . 

 .لأن الر ب  قد قام حقًا، هللويا -
 

ت فريح     اللهم،:  لنصلِّ  شاء     المسيح،   يسوع   ربنا  ابنك   بقيامة  مـالعالالذي 
تهِِ ب نسألك    يسوع مسيح  ـلب. الدائمة حياة ـال أفراح تنُـيل نا  أن  البتول، مـمري والِد 

 . آمين.ربنا
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Regina Cœli 
 

 

♦ Ifraḥī yā malikaẗa (a)s-samā’, hallilūyā. 

- Li’annā alladhī (i)staḥqaqti ’an tahmilīhi, hallilūyā. 

 

 

 

♦ Qad qāma kamā qāl, hallilūyā. 

- Taḍarraa‘ī ’ilā Allah min ’ajlinā, hallilūyā. 

 

 

 

♦ Ifraḥī wa tahallalī yā Maryam_al-batūl, hallilūyā. 

- Li’annā ar-Rabba qad qāma ḥaqqan, hallilūyā. 

 

 

 

 

 

Linuṣallī: allahumma, alladhī shā’a tafrīḥa al-ā‘lam biqyāmaẗi_(i)bnika Rabbina 

Yasū‘ al-Masīḥ, nas’aluka biwalidatihi Maryam al-batūl, ’an tunīlanā ’afrāḥ al-ḥayā 

ad-dā’ima. Bil-MasīḥYasū‘ Rabbinā. Ᾱmīn. 
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ة  أسـرار 

ّ
 مقدسّـة  ـال  الورديـ

 الفرح   أسرار
 البشارة الأول: لسرا

 الزيارة ي: ـالثان السر

 ميلاد ـال الثالث: السر

 هيكل  ـال إل يسوع  تقدمة :الرابع لسرا

 هيكل ـال ف  يسوع  وجود خامس:ـال لسرا

 النور   أسرار
 الأردن  ف  يسوع  معمودية الأول: السر
  قانا الـجليل عرس الثاني: السر
   الله ـجيء ملكوتم إعلان الثالث: السر
  لـهيّ الإ  التجلي الرابع: السر

 االإفخارستيّ  تأسيسخامس: ـال السر
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Les mystères du Rosaire 

Mystère joyeux 

(As-sir el-’awel: Al-bishāra) 

L’Annonciation 

(As-sir eth-thānī: Az-ziyāra) 

La Visitation 

(As-sir eth-thālith: Al-milād) 
La Nativité 

(As-sir er-rābi‘: Taqdima Yasū‘ ’ilā_(a)l-haykal) 

La Présentation de Jésus au temple 

(As-sir el-khāmis: Ujūd Yasū‘ fī_(a)l-haykal) 

Le Recouvrement de Jésus au temple 

Mystère lumineux 

(As-sir el-’awel: Ma‘mūdiya Yasū‘ fī_(a)l-urdun) 

Le Baptême de Jésus au Jourdain 

(As-sir eth-thānī: A‘rs Qānā al-Jalīl) 

Les Noces de Cana 

(As-sir eth-thālith: ’I‘lān maji‘ malakūt Allah) 

La Prédication du Royaume de Dieu 

(As-sir er-rābi‘: At-tajallī al-’ilahiyy) 

La Transfiguration de Jésus 

(As-sir el-khāmis: Ta’asīs al-’ifkhāristyyā) 

L’Institution de l’Eucharistie 
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 حزن ـال  أسرار
 الزيتون  بستان ف  يسوع  نزاع  الأول: السر
 لد الـجَ  الثاني: السر
 الشوك إكليلالثالث:  السر
  صليبه حملـي يسوع  الرابع: السر
 الصليب  على موتـال :الخامس السر

 جد الـم   أسرار
 القيامة الأول:  السر
   الصعود :الثاني السر
 القدس  الروح  حلولالثالث:  السر
 الإنتقال   الرابع: السر

 مريـم  العذراء تكليلالخامس:  لسرا
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Mystère douloureux 

 

(As-sir el-’awel: Nizā‘ Yasū‘ fī bustān az-zaytūn) 

L'Agonie de Jésus au jardin des oliviers 

(As-sir eth-thānī: Al-jald) 

La Flagellation 

(As-sir eth-thālith: ’Iklīl ash-shauk) 

 Le Couronnement d’épines  
(As-sir er-rābi‘: Yasū‘ yaḥmil ṣalibahu) 

Le Portement de Croix 

(As-sir el-khāmis: Maut Yasū‘ a‘lā_(a)ṣ-ṣalīb) 

La Crucifixion de Jésus et la mort de Jésus sur la Croix 

Mystère Glorieux 

(As-sir el-’awel: Al-qiyāma) 

La Résurrection 

(As-sir eth-thānī: Aṣ-ṣu‘ūd) 

L’Ascension 
(As-sir eth-thālith: Ḥulūl ar-Ruḥ al-Qudus) 

La Pentecôte 

(As-sir er-rābi‘: Al-’intiqāl) 
L'Assomption  

(As-sir el-khāmis: Taklīl al-a‘dhrā’ Maryam) 
Le Couronnement de la vierge Marie au Ciel 
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